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U
nameri da pokrene proces stvaranja moderne politike pro-

aktivne interkulturalne razmene u TV medijima u zemlja-

ma biv{e SFRJ, a naro~ito u zemljama ~iji stanovnici kori-

ste jedan od tzv. SHBC jezika, Nezavisno udru`enje novinara Sr-

bije je 22. i 23. aprila 2010. organizovalo dvodnevnu konferenciju

javnih i privatnih emitera, „TV medij kao oru|e interkulturalne

razmene“.

Konferencija je odr`ana u Medija centru, u Beogradu i okupila

je jasno definisanu ciljnu grupu od tridesetak autora, urednika i re-

alizatora emisija iz kulture, ali i specijalista za TV medij iz Sloveni-

je, BiH, Makedonije, Crne Gore, Hrvatske i Srbije, kao i predstavni-

ke Francuske i EU. Oni su diskutovali i analizirali stanje interkultu-

ralne razmene u celini i u odnosu na pojedina~ne teme, s ciljem

ukazivanja na neophodnost kooperacije radi efikasnije proizvod-

nje kvalitetnog programa kulturnih sadr`aja. Planirani cilj same

konferencije bio je da, kroz organizovanu diskusiju i analizu pro-

blema iz uglova stru~njaka iz svih zemlja regiona, utvrdi ~injeni~-

no stanje u polju interkulturalne razmene i, jo{ va`nije, ponudi

prakti~na re{enja i sugestije kako da se ova razmena razvije i pro{i-

ri. Kao unapred nazna~en izuzetno bitan rezultat konferencije bio je

stvaranje platforme za budu}u regionalnu saradnju u vidu pilot-

projekta, ra|enog po principu evropskih koprodukcija, ~iji je cilj

postavljanje kamena temeljca za  otvaranje zemalja biv{e Jugosla-

vije jednih prema drugima.

Konferenciju „TV medij kao oru|e interkulturalne razmene“

otvorili su Neboj{a Bradi}, ministar kulture i informisanja, Adria-

no Martins, zamenik {efa Delegacije Evropske unije u Srbiji, i Pa-

skal Delpe{, savetnica za saradnju i kulturnu delatnost Francuske

ambasade u Beogradu i direktorka Francuskog kulturnog centra.

„Kultura otvara puteve tamo gde su oni za politiku nedostup-

ni“, istakao je Neboj{a Bradi}. „U jednom izranjavljenom, ispar-

celisanom svetu, punom prepreka i barijera, kultura te~e prirod-

nim putem. Televizija kao medij najbr`e je sredstvo kojim kultu-

ra mo`e putovati s kraja na kraj prostora gde se govori istim, ili

sasvim sli~nim jezikom, a koji ima zajedni~ku pro{lost, navike i

ukus. Taj medij predstavlja logi~nu vezu izme|u ljudi koji se raz-

umeju i `ele da razmenjuju kulturna dobra, iskustva i saznanja.

Znamo svi koliko je taj medij u~inio zla kada je dospeo u ruke onih

koji nisu imali u vidu misiju o kojoj govorim, koliko je mr`nje i

neprijateljstva proizveo. Mi smo sada pred drugim, suprotnim ci-

ljem - da zale~imo rane i otvorimo prostor za civilizovan, kultur-

ni ̀ ivot. O~ekujemo od televizije da u tome odigra klju~nu ulogu“,

istakao je Bradi}, dodaju}i da kultura nema teritoriju, vlasnika,

cenu - ona je sveop{te dobro koje ne smemo prisvajati i skrivati

od drugih. „Ona nije kultura ukoliko pripada i slu`i uskom kru-

gu korisnika, jednom sloju, samo jednom narodu. Nju treba raz-

menjivati sa drugima i tek onda }e biti istinski na{a. Uostalom,

~ak i kada bismo hteli da je zatvorimo u sopstveno dvori{te, ona bi

na{la na~in da pobegne. Mediji menjaju na{u svest o lokalnom i

globalnom; po~injemo da posmatramo sebe porede}i se sa kultu-

rom i kulturnim dostignu}ima drugih i postajemo deo jednog in-

terkulturalnog sveta koji je mnogo druga~iji od onog sku~enog,

ju~era{njeg. Taj svet nam je nadohvat ruke i mi treba da u~inimo

napor da postanemo njegov deo, bez bojazni da }emo izgubiti ne-

{to li~no, posebno, nacionalno, specifi~no. Ukoliko propustimo

ovu {ansu, vrati}emo se u vremena koja `elimo da {to pre zabo-

ravimo“, zaklju~io je Bradi}.

SPECIJALIZOVANI

TV medij kao oru|e 
interkulturalne razmene

Regionalna konferencija emitera „TV

medij kao oru|e interkulturalne

razmene“, odr`ana 22. i 23. aprila

2010. u beogradskom Medija centru,

okupila je stru~njake, kulturologe,

autore kulturnih programa, kao i

urednike koji odlu~uju o produkciji i

emitovanju kulturnog programa iz biv{ih

republika SFRJ i evropskih zemalja.

Tokom dvodnevnih razgovora u~esnici

su pru`ili svoje vi|enje mogu}nosti

uspostavljanja saradnje kroz razmenu

televizijskih programa iz oblasti kulture

me|u zemljama biv{e Jugoslavije.

Konferenciju je organizovalo Nezavisno

udru`enje novinara Srbije, uz podr{ku

Ministarstva kulture i informisanja RS,

Delegacije Evropske unije u Srbiji i

Ambasade Republike Francuske.

Regionalna konferencija o razmeni televizijskih programa iz kulture

Dijalog balkanskih televizija
Stanje interkulturalne razmene putem TV medija u regionu �Uticaj ure|iva~ke politike javnih servisa na interkulturalnu 

razmenu � Stanje programa regionalne kulturne saradnje i koprodukcije � Ja~anje postoje}ih regionalnih mre`a 

televizijskih stanica i producentskih ku}a koje izve{tavaju o procesu evropskih integracija i mogu}nosti uklju~ivanja 

programa interkulturalne razmene u njih �Pogled u budu}nost �Priprema pilot-projekta regionalne saradnje

Mediji imaju klju~nu ulogu u regionu: Paskal Delpe{, Neboj{a Bradi}, \or|e Vlaji} i Adriano Martins
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Adriano Martins, zamenik {efa Delegacije Evropske unije u Sr-
biji, osvrnuo se na saradnju medija razli~itih zemalja ~lanica
Evropske unije, isti~u}i pozitivne primere dugoro~ne razmene.
Ova konferencija je sama po sebi dokaz da se medijski akteri u dru-
{tvima Zapadnog Balkana zaista trude da na|u na~in za bolju ko-
munikaciju i kulturnu saradnju, ocenio je Martins. „Vi delite za-
jedni~ku pro{lost i nadamo se da }ete vrlo uskoro biti u prilici da
delite i zajedni~ku budu}nost u Evropskoj uniji. To je i jedan od
presudnih razloga iz kog EU podr`ava uspostavljanje {to bolje ko-

munikacije i saradnje na Zapadnom Balkanu. Posebnim progra-
mima, EU podr`ava razvoj i saradnju razli~itih medija u zemljama
koje su ~lanice ali i onih koje su izvan Unije. Zahvaljuju}i savreme-
nim tehnologijama, mi danas mo`emo gledati televizijski program
bilo gde, u bilo koje doba, ne samo na konvencionalnim prijemni-
cima, ve} i preko Interneta, na kompjuterima, mobilnim telefoni-
ma i drugim prenosivim ure|ajima. Evropska unija je, u tom smi-
slu, Amsterdamskim sporazumom 1999. godine unapredila zako-
nodavstvo u ovoj oblasti, potvr|uju}i zna~aj koji daje javnom te-

levizijskom programu - pre svega njegovu ulogu u ~uvanju plural-
nosti i demokratije. Postoje razli~ite platforme saradnje zemalja
~lanica i zemalja izvan EU - Media mundus, Media international -
kroz koje EU ohrabruje diverzitet kultura i razmenu kulture. U Sr-
biji, Unija je aktivno podr`avala demokratske medije i pre i posle
2000. godine. Podr`ala je restrukturiranje RTS-a u javni servis, kao
i profesionalni razvoj drugih medija u tranzicionom periodu.
Ukupna vrednost podr{ke medijima u Srbiji, u okviru CARDS pro-
grama koji je trajao od 2000. do 2006, iznosi vi{e od 17 miliona
evra. Za{to podr`avamo razvoj medija u ovoj zemlji? Zato {to su
profesionalni i odgovorni mediji ~uvari dru{tva i su{tinska kontra-
te`a politi~koj mo}i. Mediji predstavljaju glas dru{tva koje ima pra-
vo da zna ko {ta radi u dr`avi i kako. Dru{tva u svetu su se stotina-
ma godina borila za slobodne medije, i oni predstavljaju funda-
mentalnu vrednost demokratije“, naglasio je Martins.

Martins je ukazao i da je u Srbiji nedavno lansiran novi projekat,
u okviru programa pristupanja Evropskoj uniji, za dalje osna`iva-
nje kapaciteta medija i unapre|ivanje informisanja javnosti o EU,
u ukupnoj vrednosti od tri miliona evra.

Odgovaraju}i na pitanje kako pobolj{ati interkulturalni dijalog
i razvoj programa o kulturi pomo}u novih tehnologija, Paskal Del-
pe{, savetnica za saradnju i kulturnu delatnost Francuske amba-
sade u Beogradu i direktorka Francuskog kulturnog centra, istakla
je protivre~an utisak koji ostavlja kulturna scena Zapadnog Balka-
na. „Oduvek sam bila frapirana snagom kulture u ovim zemljama,
hrabro{}u ljudi koji se bave kulturom, i tako je do dana{njeg dana
- ali slika u medijima ni pribli`no ne odra`ava tu snagu. Dodu{e,
to nije slu~aj samo u ovom regionu, tako je i u Francuskoj, ali ipak
postoje vidljivi napori da na televizijama ne bude prisutna samo
akademska, elitna kultura, nego kultura u naj{irem zna~enju te re-
~i, sa svim njenim raznovrsnostima. Ve} decenijama traje eksperi-

ment zajedni~ke televizije, TV Arte, nema~ko-francuski kanal, dok
se u poslednje vreme na dr`avnim televizijama u Francuskoj po-
novo eksperimenti{e emitovanjem, na primer, pozori{ta u udar-
nim ve~ernjim terminima, i to sa ogromnim uspehom. To pokazu-
je da kulturni sadr`aji mogu biti popularni i gledani. Kona~no, vi
imate zajedni~ke repere u mnogo ~emu, ali ono {to je zajedni~ko
mora da vodi ka raznovrsnosti - u zemljama Zapadnog Balkana te-
{ko je zamisliti budu}nost bez evropske dimenzije koja ove kultu-
re oboga}uje“, zaklju~ila je Paskal Delpe{.

STANJE INTERKULTURALNE RAZMENE 
PUTEM TV MEDIJA U REGIONU

U prvoj radnoj sesiji konferencije, predstavnici privatnih i jav-
nih emitera izlo`ili su svoje mi{ljenje o stanju izve{tavanja o kul-
turi generalno, kao i o prilikama za interkulturalnu razmenu u svo-
jim zemljama.

Predstavnici iz Bosne i Hercegovine, D`evdet Tuzli}, urednik
programa za kulturu BHTV, Boro Konti} iz sarajevskog Medija
centra, Nata{a Te{anovi}, direktorka Alternativne TV iz Banja Lu-
ke i Amir Zuki}, izvr{ni direktor Televizije Sarajevo, slo`ili su se da
je veoma te{ko pokrenuti interkulturalnu programsku saradnju
zbog ratnog nasle|a regiona. Ipak, kako je naglasio Boro Konti},
postoji dobro iskustvo kada je u pitanju regionalna saradnja dru-

gih vrsta, i to naro~ito me|u alternativnim ku}ama. Amir Zuki} je
dodao da njegova televizija ima jako dobru saradnju sa lokalnim
televizijama, nagla{avaju}i poguban uticaj politike na razvoj sa-
radnje sa nacionalnim ku}ama. Nata{a Te{anovi} je ukazala na
~injenicu da ve}inu interkulturalnih sadr`aja sponzori{u donato-
ri, te da tako koncipiran program nije uvr{}en u svakodnevni rad
javnih servisa. Teodora Vranje{, dopisnica RTV Republike Srp-

ske iz Beograda, rekla je da pored odli~ne saradnje sa RTS-om,
njena ku}a razgovara o regionalnoj saradnji sa Hrvatskom Radio
Televizijom. 

Predstavnice Hrvatske, Daria Marjanovi}, novinarka i uredni-
ca u koprodukciji Alpe-Dunav-Jadran, Sanja [egedin-Miriovsky,
novinarka i urednica emisije Vijesti iz kulture, Tanja [imi}, novi-
narka-mentor u Redakciji glazbenog programa i Tena Peri{in, po-
mo}nica glavnog urednika informativnog programa i urednica
emisije Euromagazin, slo`ile su se sa sagovornicima i dodale da
postoji problem kada je u pitanju izve{tavanje iz kulture generalno,
pa se tako emisija „Vjesti iz kulture“ prikazuje u terminima slabe
gledanosti. 

Andra` Poeschl iz dokumentarnog programa RTV Slovenija,
naglasio je da postoji razmena dokumentarnih i dugometra`nih
filmova preko ERNO mre`e, koja pokriva 11 zemalja jugoisto~ne
Evrope, ali ne i razmena informacija iz kulture. Stav RTV Sloveni-
ja je da je svaka saradnja sa zemljama biv{e SFRJ dobrodo{la i
spremni su za zajedni~ke inicijative, istakao je Poeschl, naglasiv{i
da bi bilo dobro izbe}i komplikovane procedure i pravila poput
onih koji va`e u ERNO mre`i.

Predstavnici Crne Gore, Pero Radovi}, TV autor i publicista i Jo-
vanka Kova~evi}-\uranovi}, urednica redakcije za kulturu TVCG,

kao i Zoran Bojarovski, urednik Alfa TV iz Makedonije, potvrdili
su da ne postoji prava multikulturalna saradnja i izrazili sprem-
nost da u~estvuju u inicijativi za pokretanje kooperacije sa zemlja-
ma regiona. Prema re~ima Zorana Bojarovskog, njegova televizija
je jedina privatna ku}a koja emituje kulturne sadr`aje u Makedo-
niji, kao i da je u~e{}e privatnih televizija u platformi regionalne
saradnje izuzetno bitno za uspeh projekta.

Jovanka Kova~evi}-\uranovi} istakla je da ju je mati~na ku}a
na beogradsku konferenciju ispratila sa porukom da je crnogorski
javni servis krajnje otvoren za saradnju, prepoznaju}i ograni~enost
nacionalnog tr`i{ta te korist koju bi saradnja donela. Dosada{nje
iskustvo u Crnoj Gori govori da, ako saradnja postoji, ona je uglav-

nom zasnovana na li~nim vezama i slu~ajnosti, a ne na sistemat-
skoj programskoj razmeni.

Predstavnici iz Srbije su naveli da postoje neki oblici saradnje -
tako je Aristea Staki}, pomo}nica odgovornog urednika informa-
tivnog programa RTV Vojvodine, istakla da njena ku}a u~estvuje
u razmeni filmova sa zemljama iz regiona, dok je Davor Maru{i} iz
RTV Zaje~ar ukazao na uspe{nu saradnju sa Bugarskom te odsu-
stvo bilo kakve saradnje sa zemljama biv{e SFRJ, iako u lokalnoj
zajednici potreba za tim postoji. Predstavnik RTS Aleksandar Ga-
talica je naglasio da RTS ima oko 125 kulturnih rubrika mese~no,

kao i da udarni informativni program
RTS, Drugi dnevnik, dva do tri puta ne-
deljno emituje vesti iz kulture sa ade-
kvatnim gostima. Kada je u pitanju sa-
radnja sa regionom i plasiranje vesti o
kulturi u regionu, RTS nema razvijen
program ali je otvoren za predloge o sa-
radnji.

Svi u~esnici sesije slo`ili su se da je
potrebno otvoriti dijalog i inicirati pro-
mene u postoje}oj praksi, ukazuju}i da
postoji interes za u~e{}e u projektu in-
terkulturalne saradnje. U~esnicu su,
me|utim, izrazili bojazan da }e rezultat
ovog, kao i ve}ine sli~nih skupova, biti
dobra ideja koja nikada ne}e biti reali-
zovana - budu}i da se, nakon okon~anja

susreta, u~esnici vra}aju u svoje sredine, velike, staromodno ure|e-
ne sisteme. Pored toga, slo`ili su se u~esnici, tim sistemima u svim
zemljama naj~e{}e upravlja postavljen politi~ki kadar.

UTICAJ URE\IVA^KE POLITIKE JAVNIH 
SERVISA NA INTERKULTURALNU RAZMENU

Jovanka Kova~evi}-\uranovi} je u uvodnoj re~i napomenula
da je ure|iva~ka politika uvek pod uticajem razli~itih centara mo-
}i, politi~kih, ekonomskih, a mera njihovih uticaja je i mera de-

Eleonora Prohi},TV autorka i publicistkinja

Uvodne
napomene za
konferenciju

Neboj{a Bradi}, ministar kulture i informisanja

Dijalog kultura
Unapre|enje interkulturalnog dijaloga, ne samo iz perspektive
nadle`nosti Ministarstva kulture, mora biti i neprekidna aktivnost koja
doprinosi miru i odr`ivom razvoju u Evropi i njenim susednim
regionima. Svedoci smo velikih politi~kih i ekonomskih promena koje se
doga|aju u celom svetu. Istorija, ali i na{a svakodnevica, u~e nas da je
nemogu}e sagledati pojedina~ni kulturni identitet dr`ave u regionu bez
uzimanja u obzir identiteta regiona kao celine i uticaja raznih kultura i
civilizacija.

Imaju}i u vidu ~injenicu da su osnovni politi~ki ciljevi Vlade RS,
pribli`avanje Evropskoj uniji i razvoj integrativnih procesa u ovom
smeru, Republika Srbija unapre|enje interkulturalnog dijaloga, isti~e kao jedan od ciljeva. Ministarstvo kulture sa svoje strane
pru`a aktivnu podr{ku svim projektima koji doprinose promociji i razvoju multikulturalnosti i interkulturalnom dijalogu. U
oblasti medija multi i interkulturalni sadr`aji, sa ciljem razvijanja kulture dijaloga, boljeg upoznavanja i razumevanja izme|u
razli~itih zajednica, spadaju u prednosne kriterijume u odabiru projekata koji zavre|uju podr{ku dr`avnih organa.

Ne treba se, me|utim, zadovoljiti samo promocijom ciljeva multikulturalnosti u na{oj zemlji. U duhu interkulturalnog
dijaloga, na{e Ministarstvo je, u saradnji sa Nacionalnim savetima, radilo na prevazila`enju getoizacije manjinskih naroda, ali
i projektima koji isti~u kreativnost pojedinaca, a ne njihovu nacionalnu pripadnost. Smatramo da ovi stvaraoci mogu imaju
razli~ite identitete, a zajedno rade ne samo na boljem razumevanju drugih, ve} i na uklanjanju prepreka izme|u manjinskog i
ve}inskog stanovni{tva.

Ivo Andri}, veliki srpski pisac i dobitnik Nobelove nagrade za knji`evnost, napisao je kratku pri~u o „Sahat kuli“ u Sarajevu,
u kojoj govori o ~etiri „vremena“: katoli~kom, pravoslavnom, muslimanskom i jevrejskom. U pro{losti zvona koja su ogla{avala
ova ~etiri vremena zloslutno su odzvanjala. Danas zvuk tih zvona svojim sazvu~jem mo`e odrediti na{u zajedni~ku budu}nost.

Ideja o ulozi TV medija u informisanju o kulturnim
de{avanjima nije potekla samo iz dubokog protivljenja
prema svemu onome {to trenutno ̀ ivimo, prema
nametnutoj getoizaciji i lokalnoj aroganciji do koje nas
nedostatak ovog informisanja dovodi.

Niti je nostalgija za „starim dobrim vremenima“ bila njen
pokreta~.

Svakako, bilo je tu svega toga, ali prvenstveno ona je
zasnovana na najdubljoj veri da se stvari mogu i moraju
popraviti i izmeniti.

I da se u tom smislu moramo i te kako dobro
organizovati.

Prvobitno je ideja bila moja, iako ja ne verujem da se u
sada{nje vreme ovakve ideje mogu prisvajati. Re~ je bila
samo o tome da se ta ideja kroz ovakvo okupljanje po~ne da
izra`ava i artikuli{e, i da tako prokr~i sebi put u zadatak,
delovanje, a napokon i u potrebu.

Nezavisno Udru`enje novinara Srbije, koje je od svog
osnivanja i moja ku}a, bilo je prirodni oslonac, a zatim je
ono preuzelo i razvilo plan za ovaj razgovor i okupljanje. U
tome je sa mnom posebno sara|ivala koleginica Maja Vasi}
Nikoli} koja je i projekt menad`er i mlada snaga ovog
projekta i njegove budu}nosti.

U programu rada ovog skupa koji se nalazi pred vama
po{li smo od nekih elementarnih logi~kih pravila: Prvo je
trebalo prosto konstatovati sa kakvim stanjem se
suo~avamo, da li imamo malo, dovoljno ili nimalo
informacija o onome {to se de{ava takore}i sa druge strane
plota, a da pri tom nemamo za to nikakvo opravdanje u
jezi~kom nerazumevanju ili nesporazumevanju.

Dakle , re~ je o ure|iva~koj politici, spontanoj,
nametnutoj, nastaloj iz novonastalog opreza... To je dakle
predmet Druge sesije na{eg razgovora, sa nekim podtemama
koje su se ~inile bitnim i odlu~uju}im u opisivanju status quo-
a koje, bez prejudiciranja, mo`emo smatrati nedopustivim,
da upotrebim najbla`u re~.

Jer, u godinama nakon rata na prostorima biv{e
Jugoslavije, svi oblici komunikacije, nakon ratnih razaranja ,
stradanja i namernog uni{tavanja kulturnog nasle|a, nasilnog
razdvajanja i forsiranja novih standardnih jezika nastalih u
potrebi za posebnim identitetom, bili su skoro uni{teni.

U prvi mah nije bilo prostora za normalnu dinamiku
kulturne razmene, pa ~ak ni za elementarno informisanje o
onom drugom.

Sada nas ve} deli skoro petnaest godina od potpisivanja
Dejtonskog sporazuma koji je ozna~io kraj otvorenih ratnih
sukoba na teritoriji Bosne i Hercegovine, a na{e informisanje
o kulturnom ̀ ivotu na{ih suseda nije dobilo oblik redovne
televizijske ni produkcije ni saradnje, a ni difuzije.

Predmet rada ovog skupa jeste razmatranje konsekvenci
ovakvog stanja, kroz pogled na udru`ivanje i razvoj
programa koji bi informativno pokrili celu regiju.

Razmatranje oblika zajedni~kih projekata, i njihovog
izvo|enja trebalo bi da nas dovedu do zaklju~aka - takav je
cilj ove konferencije - kojima bismo obogatili i razvili svoju
kulturnu ponudu u regiji, a time i u Evropi kao na{em {irem
civilizacijskom prostoru.

Na tom putu, ka tom cilju, nismo bez iskustava, ma kako
ona sporadi~na i nesinhronizovana ponekad bivala.

Postoje}a regionalna saradnja je dakle predmet na{e
Tre}e sesije.

U toj saradnji imamo nekoliko projekata o kojima }emo
govoriti, a mo`da se na ovom skupu pojave i neke nove
informacije... Neki od tih projekata zapo~injani su u
posleratnom periodu, kao {to je to razmena ve} postoje}ih

programa izme|u zemalja balkanske regije (SEENPM), neki
su uspe{no izdr`ali sve vrste te{ko}a, i finansijskih i
produkcionih pa i politi~kih i trajale su nekoliko godina, kao
{to je Ex Yu Kult, mozai~na emisija o de{avanjima u kulturi
kroz reporta`e iz Zagreba, Ljubljane, Sarajeva, Skopja.

Ex Yu Kult je emitovan jednom mese~no na Televiziji
Srbije, 2001. i 2002. godine, ali se izvan granica Srbije i Crne
Gore nije mogao gledati. Imamo i Me|unarodni festival u
Budvi, kao svojevrsnu rekapitulaciju produkcije u regiji, a
imamo, iz davnih vremena nasle|enu mozai~nu emisiju
Alpe Adrija (koja sada ima ne{to druga~ije ime), i koja
pokriva neke delove na{e regije.

Zapita}ete se naravno da li svi ovi pobrojani projekti,
osim Ex Yu Kulta koji je i naslovom i sadr`ajem bio emisija
eksplicitno posve}en kulturnim de{avanjima, postavi}ete
mo`da i pitanje izvesne zbrke u pojmovima. Jer, osim
spomenute emisije, sve ostalo su programi {ireg
dokumentarnog profila, i utoliko se odnose na kulturu kao
{iri civilizacijski fenomen. Ne samo dakle muzika, film ili
knjiga, ve} i ambijent aktuelnih dnevnih pojava predmet su
ovakvih projekata, i mogu se legitimno prihvatiti kao {iri
kulturni kontekst.

Tome je posve}ena ̂ etvrta sesija, kojom po~injemo drugi
dan na{ih razgovora, uz odgovaraju}e prezentacije i analize
kolega prema navedenom programu. 

U regiji dakle postoje izvesni poku{aji u tom smislu, koji
su pre svega usmereni na evropske integracije, i nisu klasi~no
kulturnog karaktera, a mislim da su na{oj regiji potrebne i
tematski kulturni programi, poput Metropolisa i Alise, koji su
nekad bili ra|eni i emitovani na bazi Evrovizijske razmene.

Kad je ve} re~ o Evroviziji, trebalo bi svakako imati u vidu
da javni servisi svih novih dr`ava tradiciju i profesionalni
zna~aj institucije kao {to je Evrovizija i dalje ne zanemaruju i
u njoj i aktivno u~estvuju.

Pa makar to bio i slavni Eurosong...
[ta bi iz sveg ovog nabrajanja trebalo izvu}i kao zaklju~ak

i uputstvo za budu}nost?
Pokaza}e se, bar pretpostavljam, da je obnova saradnje ne

samo vrednosni projekat ve} i prakti~no re{enje za pravljenje
TV programa prema najboljim principima zanata, i u skladu
sa potrebama na{e regije da u 21. veku rade na principima
svrsishodnosti, kvalitetne proizvodnje i {irenja vlastitih
horizonata.

Evropskih, podrazumeva se. 
Treba dakle otvoriti proces stvaranja odre|ene kulturne

politike u medijima, koja }e doprineti iniciranju i razvoju
dijaloga u ovoj oblasti, koja }e dati punu legitimnost razmeni
kulturnih sadr`aja, njihovom zajedni~kom pravljenju i
planiranom emitovanju u regiji i {ire, na evropskom
kulturnom prostoru kome ne samo geografski ve} i
civilizacijski pripadamo.

U tom smislu, tako|e se nadam da }e ovaj skup inicirati
stalnu potrebu za susretanjem i razmenjivanjem iskustava
na{ih mladih ili mla|ih kolega, i da iza ovog sastanka nastaje
ono o ~emu }emo razgovarati krajem skupa: identifikovati
mogu}nosti za budu}u interkulturalnu razmenu i
zapo~injanje novih regionalnih projekata jeste na{ pravi cilj.

U tome imamo podr{ku na{ih donatora, pre svega
Ministarstva kulture RS i Evropske Komisije.

Naravno, uz posebnu zahvalnost Francuskoj Ambasadi u
Beogradu.

Dnevni program HRT, „Vijesti iz
kulture“, emituje se svakoga dana
i pokriva najva`nije vijesti iz 
kulture Hrvatske i svijeta, u 
trajanju od 6-7 minuta, u 
kasnove~ernjem, „porno“ 
terminu, sa reprizom sljede}eg
dana ujutru. Pored najva`nijih 
vijesti iz kulture Hrvatske, 
koristimo se i eurovizijskom 
razmijenom pa do|e i poneka 
vijest iz zemalja regije - a koliko je
takvih vijesti bilo za posljednjih
{est godina mogla bih prebrojati
na prste jedne ruke...

Sanja [egedin, urednica, HRT

�ADRIANO MARTINS: Ova konferencija
sama po sebi dokaz je da se medijski 
akteri u dru{tvima Zapadnog Balkana 
zaista trude da na|u na~in za bolju 
komunikaciju i kulturnu saradnju. 
Vi delite zajedni~ku pro{lost i nadamo se
da }ete vrlo uskoro biti u prilici da delite i
zajedni~ku budu}nost u Evropskoj uniji.
To je i jedan od presudnih razloga zbog 
kojeg EU podr`ava uspostavljanje {to 
bolje komunikacije i saradnje na 
Zapadnom Balkanu

�PASKAL DELPE[: U Francuskoj postoje
vidljivi napori da na televizijama ne bude
prisutna samo akademska, elitna kultura,
nego kultura u naj{irem zna~enju te re~i,
sa svim njenim raznovrsnostima. Ve} 
decenijama traje eksperiment zajedni~ke
televizije, TV Arte, nema~ko-francuski 
kanal, dok se u poslednje vreme na 
dr`avnim televizijama u Francuskoj 
ponovo eksperimenti{e emitovanjem,
na primer, pozori{ta u udarnim ve~ernjim
terminima, i to sa ogromnim uspehom.
To pokazuje da kulturni sadr`aji mogu 
biti popularni i gledani
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mokrati~nosti sredine.
Postavlja se pitanje koliki
je interes ure|iva~a u in-
terkulturalnoj razmeni,
da li urednik ima ose}aj
da je kultura ne{to zaista
va`no, a ne ne{to ~ega
jednostavno mora biti u
programskoj {emi. Pred-
nost javnih servisa je u to-
me {to imaju pre|a{nja
iskustva, imaju zaposlene
koji znaju kako se to ne-
kada radilo, pristup arhi-
vama i sli~no.

D`evdet Tuzli} skre-
nuo je pa`nju da o kultur-
nim de{avanjima u dru-
gim zemljama iz medija
mo`emo saznati sve i ni-
{ta. Naglasio je da bez pra-
vih politika javnih servisa
ipak nema ni saradnje, a
javni servisi su naj~e{}e
nezainteresovani i auti-
sti~ni, ~esto vo|eni politi-
kom. Rekao je da njegova
ku}a ne sara|uje sa Ba-
njalukom iz ~isto politi~-
kih razloga kao i da se i
dalje se svi poslovi zavr{a-
vaju na li~nim kontaktima i anga`manu.

Bojana Andri} iz RTV Srbija je govorila o televizijskoj arhivi kao
delu kulturnog nasle|a i sa kojim problemima se suo~ava svaki dan,
od lo{ih uslova u kojima su arhive sme{tene do komplikacija prili-
kom preno{enja na moderne formate. Ostali u~esnici su potvrdili
ovo iskustvo, naj~e{}e vezano za digitalizovanje starih traka i ma-
terijala koji svedo~e o vremenu u kojem su nastali. Slo`ili su se da
treba na}i na~in da se objedini arhiva biv{ih zemalja SFRJ iz pro{lo-
sti kao i nastaviti sa aktivnim arhiviranjem - digitalizacijom video
materijala vezanih za savremena de{avanja. 

Boro Konti} je dodatno skrenuo pa`nju na problem sa kojim se
suo~avaju sve televizije - da li je arhiva javno dobro ili vlasni{tvo
t.j. privatna svojina televizija.

Stanko Crnobrnja, predsednik programskog saveta ATLAS
RTV iz Crne Gore je dodao da je sav sadr`aj proizveden u njego-
voj ku}i dostupan svima u elektronskom formatu jer smatra da je
danas TV umetni~ki, istorijski medij ~ija je funkcija svedo~enje o
vremenu.

Tokom ove sesije potvr|eno je da su interkulturni sadr`aji i in-
formacije koje sti`u do gledalaca susednih zemalja veoma {turi

kao i da kod javnih servisa jo{ uvek nije prevazi|en uticaj politike
na dono{enje odluka, niti je jasno da li direktori javnih servisa za-
ista razumeju va`nost interkulturalne razmene i izve{tavanja o
kulturi u svojoj zemlji Svi prisutni su podr`ali neophodnost {to
hitnije digitalizacije arhiva i ideje o saradnji koja bi rezultirala op-
{tom pristupa~no{}u svim arhivama javnih i drugih servisa biv-
{ih republika SFRJ.

STANJE PROGRAMA REGIONALNE 
KULTURNE SARADNJE I KOPRODUKCIJE

Bora Konti} je u uvodu u ovu sesiju postavio pitanje za{to je kul-
tura uvek na kraju, kada upravo oni koji se bave kulturom treba da
budu najotvoreniji prema saradnji. Naveo je pozitivan primer pu-
blikacije Sarajevske sveske koju izdaje Medija centar Sarajevo a ko-
ja je osnovana pre 10 godina. Iskustvo sa stvaranjem ove publikaci-
je kao i drugih poku{aja saradnje, pokazalo je da postoje jasne pre-
preke koje mogu ugroziti svaki poku{aj interkulturalne saradnje u

regionu. Prvi je strah od
obnavljanja Jugoslavije,
koji je postojao iako je
smisao Sarajevskih sveza-
ka bio da obnovi kontak-
te i kvalitet sadr`aja. Dru-
gi je ratno nasle|e koje i
danas optere}uje sarad-
nju nekad zara}enih stra-
na, a tre}i jezik. Po mi{lje-
nju Bore Konti}a, nekada
srpskohrvatski, a sada
SHBC jezik predstavlja te-
{ko savladivu prepreku, i
malo je verovatno da }e,
recimo HRT ikada pustiti
ekavicu u etar.

Ipak, dodao je Konti},
postoji saradnja me|u lju-
dima koja je zasnovana na
dobroj volji i li~nim kon-
taktima, tako da recimo
SEENPM mre`a jako do-
bro funkcioni{e i obuhva-
ta i zemlje biv{e SFRJ.

„Od 90-ih, kada je po-
~eo raspad Jugoslavije sa
svim stra{nim posljedica-
ma u Hrvatskoj i Bosni i
Hercegovini, jedino {ver-
ceri nikad nisu prekinuli

saradnju. Poslije njih su do{li i politi~ari, pa svi ostali. Za{to kultu-
ra dolazi na kraju te kolone, kad bi po nekoj logici trebalo biti da su
to ljudi i institucije koji su maksimalno otvoreni za druge, druga~i-
je, i svaki oblik saradnje?“, istakao je Konti}. Prema njegovim re~i-
ma, Medija centar u Sarajevu je osnovan 1995. „Od po~etka smo sa-
ra|ivali regionalno, koliko se moglo, iz prostog razloga jer smo kao
mala institucija u Sarajevu shvatili da bi nas mogu}nost da funkci-
oni{emo samo unutar tog grada ili dr`ave ubrzo svela na malu, pro-
vincijalnu instituciju, a bili smo prinu|eni da rastemo iznad tih gra-
nica zato {to niko nije stajao iza nas. Iz nu`de smo postali regional-
na institucija, koja je uvijek radila u okvirima ne samo zajedni~kog
jezika ili biv{e Jugoslavije, nego i mnogo {ire. Ne samo da obnovimo
kulturne veze ve} i da podignemo kvalitet i da budemo relevantni
na {irem prostoru od na{ih malih sredina. Imamo nekoliko segme-
nata institucije koji su izrazito regionalni; na primjer, osniva~i smo
prvog velikog knji`evnog ~asopisa, Sarajevske sveske, koja ima re-
dakcije u svim sredinama biv{e Jugoslavije. Interes je jasna, svi na-
stoje da naprave saradnju sa zemljama u regionu - i ko{arka{i su
napravili ligu, crnogorski i hrvatski vaterpolisti su napravili ligu,
prosto jer su tr`i{ta unutar zemalja suvi{e mala. Dakle region podi-
`e kvalitet, rad postaje relevantan i na vi{em nivou od regionalnog“,
istakao je Konti}.

Medija centar je odmah posle rata pokrenuo projekat „Pro-
gramska banka“, u okviru kojeg je sakupljan TV materijal iz ce-
le Evrope, na osnovu ~ega je nastao ERNO. „Za{to do sada nije
bilo saradnje? Prvi je problem prisutnog straha od obnove Jugo-
slavije. Kada smo pokrenuli Sarajevske sveske, mnogi ljudi nisu
`eleli da u~estvuju u tome jer se smatralo da mi time obnavljamo
nekakvu Jugoslaviju. To mo`da mo`e izgledati sme{no danas, ali
u to vreme je bila ozbiljna prepreka. Ratno nasle|e je drugi ozbi-
ljan problem - na{e zemlje, institucije, kona~no i na{e porodice i
mi li~no, stradali smo u ratu, i taj proces saradnje odnosno po-

mirenja nikad nije za`ivio. Ratno nasle|e je vrlo `ivo i bi}e teret
svakoj saradnji u regionu. Jezik je tre}i problem, koji sad ima vi-
{e razli~itih imena, {to za pojedine sredine, legitimno, predsta-
vlja prepreku koju nije tako lako savladati“, konstatovao je Boro
Konti}. On je objasnio i da je Medija centar osniva~ mre`e medi-
ja centara Jugoisto~ne Evrope. „Iz te saradnje imam najbolje is-
kustvo ne samo zato {to sam po prvi put upoznao zemlje o koji-
ma ni{ta nisam znao, kao {to su Albanija ili Bugarska, kao i sticao
dodatna znanja o, recimo, Hrvatskoj, Sloveniji ili Makedoniji.
Ova mre`a omogu}ava zajedni~ke poslove i kroz pristupe evro-
fodovima - u po~etku su sve ~lanice bile iz zemalja izvan Unije,
sad je pola tih zemalja ve} unutar EU. Dakle, nije to vi{e ni samo
obnavljanje, sad je to ve} uspostavljanje veza sa sredinama koje
nismo poznavali a blizu su.“

Branka Ota{evi}, kriti~ar i esejista iz Beograda se nije slo`ila sa
Konti}em - jezik je most, a ne prepreka prema njenom mi{ljenju.
Nasle|e ne mora uvek biti ratno, negativno ve} i ne{to pozitivno
{to spaja nekada{nje susede. Ali svakako, dodala je Ota{evi}eva,
istina je da se TV kao medij najsporije uklju~uje u interkulturalnu
razmenu. Razmene u pozori{noj umetnosti, razmena televizijskih

serija, filmskih koprodukcija itd. postoji ve} godinama, kao i raz-
mena glumaca - to je sve tok kulturne komunikacije.

Nastavak sesije bio je koncentrisan na primere postoje}ih ili ne-
kada{njih projekata koji mogu poslu`iti kao osnova razvoja novog
projekta regionalne saradnje.

Eleonora Prohi} je govorila o projektu ExYuCult i ideji da u~esni-
ci sami ili uz pomo} evropskih donatora poku{aju da naprave jedan
kulturni magazin, mese~nik, koji bi bio sastavljen po sistemu temat-
skog izbora, jedne teme koje }e obraditi sve televizijske stanice, u~e-
snice, ili slobodan izbor najva`nijih kulturnih doga|aja koje se de-
{avaju u gradovima itd. Ona je naglasila da takva vrsta saradnje ne
mora biti produkciono komplikovana i dodala da bi idealno bilo ra-
diti emisiju zajedni~ki i osigurati stalni termin na televizijama.

Aristea Staki} iz RTV Vojvodine je prenela iskustvo svoje ku}e
koja ima emisiju Trio i koja pokriva po jednu temu iz ugla tri dr`a-
ve, Srbije, Ma|arske i Rumunije. Ova emisija je rezultat dogovora
a ciljano tr`i{te su manjine. Daria Marjanovi} je dodala da i na

HRT postoje ima dve emisije namenjene manjinama, Prizma i
Glas domovine.

Nata{a Te{anovi} je reagovala na pominjanje samo javnih ser-
visa i vratila se na interes emitera - da li on postoji i koliko }e ih ko-
{tati? Tra`ila je od u~esnika da budu prakti~ni i utvrde {ta je inte-
res, a {ta cena politike?

Pero Radovi} je naglasio da je interes ~esto finansijski i mo`e se
ostvariti kroz reklame koje pokrivaju ve}e podru~je. Ukoliko regi-
onalna produkcija proizvede emisiju koja }e imati jedinstvene
sponzore, njihova poruka }e sti}i do {ireg tr`i{ta.

Takva emisija, ra|ena iz vi{e centara, imala bi i vrlo efikasnu prak-
ti~nu korist: da{ 5 minuta dobije{ 25 minuta kvalitetnog programa
koji odra`ava na{u nacionalnu kulturu, dodala je Eleonora Prohi}.

Kolege iz Hrvatske su naglasile da je izuzetno va`no imati i jav-
ne i privatne televizije jer 90% kulturnih doga|aja u Hrvatskoj po-
kriva javni servis. Postavlja se pitanje da li je pokrivanje kulturnih
de{avanja za komercijalne TV stanice isplativo, kao i pitanje dogo-

Bojana Andri}, istori~arka televizije, autorka emisije „Trezor“ (RTS) 

Televizijska arhiva kao
deo kulturnog nasle|a
Istorijom Televizije Beograd bavim se od 1993. godine i ve}
11 godina ure|ujem i vodim jednosatni program svakog
radnog dana na Drugom programu RTS-a i preko Satelita,
devedesetih pod nazivom TEVETEKA, a od februara 2002.
kontinuirano pod nazivom TREZOR. 

TREZOR ima oslonac na arhivskim materijalima i
emisijama iz produkcije Televizije Beograd, koji su pa`ljivo
okupljeni oko tematskih celina, a posebnom opremom
predstavljaju nov autorski i kriti~ki pristup odabranoj temi,
`anru ili samom mediju, pa tako isti~u programske i estetske
vrednosti iz istorije TVB od 1958. do 1990. (U ovaj
savremeniji period retko zalazimo.) Nova oprema koju
Trezor plasira, podrazumeva potpunu informaciju o emisiji i
autorima, komentare i svedo~enja u~esnika, ocene i analize
eksperata iz oblasti medija, rekonstrukciju delimi~no
sa~uvanih emisija ili serija. 

Po~etni izvor „Trezora“ je Programski arhiv koji je tokom
proteklih pola veka postojanja nekada bolje, nekada lo{ije
vo|en, posla oko identifikacije sadr`aja i autora ima na
pretek, ali je najve}a te{ko}a u tome {to se originalni audio-
vizuelni zapisi nalaze jo{ uvek na najmanje sedam formata,
{to se neki ure|aji za njihovu reprodukciju vi{e ne proizvode
- pa su i njihova kopiranja i digitalizacija neizvesni. „Trezor“
je danas najve}i korisnik Programskog arhiva, i na{em
iskustvu treba verovati.

Mada je to neprirodno, i paradoksalno, ali najve}i
neprijatelj za istori~are televizije je brz tehnolo{ki razvoj koji,
odbacuju}i sve {to je staro, menja standarde i pospe{uje na{
zaborav i nemar prema starim programima. Ne manje va`an
neprijatelj su reorganizacije na programskom, kadrovskom i
organizacionom polju, kojim se uzdrmava ceo sistem i
prekida kontinuitet. A Televizija Beograd je do 1958. do 1990.
imala pet velikih reorganizacija, a do ‘90 do danas jo{ toliko.

Poseban problem u elektronskim medijima je arhiviranje
i skladi{tenje, {to zavisi od svesti pojedinca i cele ku}e o tome

{ta i za{to se ne{to mora ~uvati, {ta predstavlja audio-
vizuelnu kulturnu ba{tinu i kakva je u tom smislu obaveza
odgovornih ~elnika ku}a. U Srbiji je televizijski zapis kao
kulturna ba{tina - prvi put kvalifikovan 1994, a taj zastareli
Zakon o kulturnim dobrima jo{ uvek je na snazi. 

Pogledajte {estominutni zapis kako se ~uva na{a
televizijska ba{tina, i kakvi se biseri kriju u tim velikim i
malim nosa~ima slike i zvuka. 

U me|uvremenu, od postoje}ih osam magacina,
polovinom pro{le godine okre~ena su, patosana i
pripremljena tri velika magacinska prostora u Aberdarevoj
~iju ste sliku malopre videli, a ovih dana tamo }e se unositi
police. RTS danas ula`e znatan napor za bolje uslove
skladi{tenja, ali sve je to sporo i nedovoljno, jer je u
me|uvremenu nepovratno izgubljen i propao ve}i broj
emisija, naro~ito na dvoin~nim elektromagnetnim
nosa~ima. Trka sa vremenom je mo`da ve} izgubljena. 

No, uprkos ovom stanju, „Trezor“ svakodnevno ide. Jo{
uvek je neiscrpno i neistra`eno bogatstvo sa~uvanih zapisa
Programskog arhiva Televizije Beograd. I posla za
televizijske arheologe ima toliko, da mu se jo{ ne vidi kraj. 

Pretpostavljam da takvo televizijsko blago postoji i u
drugim biv{im ~lanicama JRT-a, a i u mla|im TV ku}ama.
Imamo dobru saradnju sa Televizijom Crne Gore i
Vojvodine i kada nam treba - dobijemo „na poklon“ tra`ene
programe za jedno emitovanje u Trezoru. Tako|e jedna
takva saradnja je ostvarena pro{le godina sa Televizijom BiH
(Nermin Durmo, Sead Bajri}), a ove godine razmenili smo
sa TV Slovenijom (Marko Prpi}) kasete sa starim {picama i
zapisima o po~ecima rada na{ih ku}a, 1958. godine.

Od 2007. koristimo 21. novembar „Svetski dan televizije“
za razmenu programa, odnosno tog dana „Trezor“ je
sastavljen od programa iz drugih TV studija. Prve godine
pozvano je pet beogradskih TV ku}a koje su osnovane u
pro{lom veku, a priloge su poslali Studio B i B 92. Naredne,
2008. godine, pozvali smo TV ku}e sa nacionalnom
frekvencijom, a odazvale su se prilozima Avala, Fox, B 92 i
Pink. Pro{le godine sadr`aj „Trezora“ bio je sklopljen od
priloga TV ku}a u Srbiji, na liniji od severa do juga, od
Sombora preko Kragujevca do Ni{a, a takva koncepcija je
uspostavila „vidljivost“ izme|u tri gradske televizijske
stanice koje se u praksi me|usobno ne mogu videti (TV
Spektar iz Sombora, RTV Kragujevac i TV 5 iz Ni{a).
Godi{njim planom za 2010. poziv za zajedni~ki „Trezor“
uputi}e se u sedam TV ku}a koje su nekada bile ~lanice
Udru`enja JRT-a. 

Kakvi god da se donesu zaklju~ci na ovoj Konferenciji,
zajedni~ki program mo`e biti ostvaren, ako ne pre, onda u
novembru ove godine, na Svetski dan televizije.

To su bile dve natuknice, za ovu Konferenciju, o problemu
arhiviranja i na~inu plasiranja arhivskih zapisa. Mislim da bi
u Zaklju~e ove konferencije, mogao u}i i predlog da se,
paralelno sa razmenom aktuelnih doga|aja iz kulture,
utemelji zajedni~ki projekat plasiranja arhivskih zapisa iz
kulture i umetnosti, regionalnog medijskog prostora.

Postulati javnog servisa, kako ga je definisao BBC - da informi{e, zabavlja i obrazuje - promijenili su se tokom godina, kako se i dru{tvo
menja. U ovom regionu, te promijene su optere}ene specifi~nim uslovima u kojima i danas rade rade javni servisi. Dolazim iz najmanjeg,
vjerovatno i najsiroma{nijeg javnog servisa, ali svi smo od dr`avnih televizija uleteli u transformaciju ka javnom servisu i dijelimo sli~ne
probleme. U Crnoj Gori ta transformacija jo{ uvijek nije dovr{ena, vjerujem da ni u ostalim servisima na teritoriji biv{e Jugoslavije kolege
nisu zadovoljne. Najpre je do{lo do masovnih otpu{tanja, budu}i da je dr`avna televizija u Crnoj Gori godinama bila socijalna ustanova,
sa po tri-~etiri sekretarice u svakoj slu`bi. Najmanje je bilo novinarskog i tehni~kog kadra, kreativnih ljudi koji prave program. Napraviti
socijalni program za jednu malu i siroma{nu dr`avu bio je veliki problem, kao i tehni~ka neopremljenost, ali nekako smo se izborili.
Me|utim, stare navike, inertnost, spora reakcija na promjene, sad kad smo ve} javni servis, makar u poku{aju, jo{ uvijek nas ko~i i smeta
nam. Ta sporost velikih sistema da se prilagode novome ozbiljan je problem. Javni servisi imaju veliku konkurenciju, komercijalne TV
stanice su br`e, okrenute tr`i{tu, ponekad imaju vi{e novca i ule}u u prazan prostor koji smo im ostavili; zatim, tu su satelitski programi,
televizije biv{ih republika, ~itavog svijeta. To je i uzrok zbog kog mislimo da znamo sve jedni o drugima, ali znamo da nije isto uklju~iti
HRT ili RTS i u svom javnom servisu emitovati zajedni~ku emisiju, zajedni~ku produkciju. Nijedna dr`ava u na{em regionu nije
nacionalno jednoobrazna, i gra|ani se svakako osje}aju druga~ije kad im poka`emo da smo u stanju da me|usobno sara|ujemo.

Ure|iva~ka politika u javnim servisima je, mora se priznati, pod uticajem centara mo}i. politi~kih ili ekonomskih, zavisi od stepena
transformacije, ali najva`niji ljudi u javnim servisima i te kako vode ra~una da se ne zamere, da „ne talasaju“ previ{e, imaju izo{treni njuh
- zato i jesu na tim mestima - da program bude „korektan“. Mjera tog uticaja je mjera demokrati~nosti sredina iz kojih dolazimo. Drugi
problem u pogledu kulturne razmjene ~ini zainteresovanost onih, koji vode ku}u, za kulturu koja ne donosi politi~ke poene. U zavisnosti
od znanja i osje}aja za zna~aj kulture onih koji odlu~uju odre|uje i ho}emo li imati problem da sopstvenom uredniku objasnimo za{to
je neki prilog ili program va`an. Jer, emisije iz kulture ~esto se tretiraju kao usputni ukras za televiziju. ^ini mi se da je ova konferencija
sazvana u dobrom trenutku, sad su kulturna saradnja i zajedni~ki programi moderni, pa mo`da sad i imamo {ansu da to ostvarimo.

Ukazala bih i na prednosti javnih servisa u odnosu na komercijalne televizije, koje treba da iskoristimo, i to su pre svega pre|a{nja
iskustva, iz vremena kada smo bili jedan kulturni prostor. Svaka nacionalna televizija me|u svojim zaposlenima ima ljude koji nekoga
poznaju, koji znaju uspe{ne na~ine saradnje, koji su tu saradnju u staroj Jugoslaviji naj~e{}e sami i stvarali. Mnogi primjeri te efikasne
saradnje danas le`e u bogatim arhivama danas nacionalnih televizija, ~esto gledamo reprize tih koprodukcija na kablovskim kanalima -
serije, dje~ije emisije, dokumentarne programe...

Mo`da je to karakteristika na{ih sredina, ali saradnja se danas svela na me|usobne li~ne kontakte i veze. Nave{}u vam dva primjera
„interkulturalne saradnje“, kako ona danas funkcioni{e. Koleginica iz RTS mi se javila nedavno mejlom, pravi prilog za koji joj je potreban
materijal iz arhive na{e ku}e. Nikada se nismo srele, donijela sam joj kasetu, jeftinije je po{to sam ve} do{la u Beograd, i ostavila je na
recepciji hotela. Tako izgleda na{a saradnja. Svojevremeno je Pero Radovi} organizovao regionalni sastanak o manjinama u na{oj
televiziji, na kom se ispostavi da je koleginica iz Hrvatske producentkinja evropskog projekta o Romima. Desilo se da smo na kafi sedjele
jedna pored druge, malo razgovarale, pa se u projekat uklju~ila i crnogorski javni servis - koleginica se ~ak zauzela da kotizacija za u~e{}e
Crne Gore bude vi{estruko manja, ina~e ne bismo bili u stanju da u~estvujemo. Napravili smo kvalitetan film od 25 minuta koji }e biti
emitovan u svim zemljama u~esnicama projekta, mi }emo emitovati njihove filmove i nastaviti razmjenu. Jako sam sre}na {to smo
u~estvovali, mislim da je to i za ku}u iz koje dolazim i za ~itavo dru{tvo u Crnoj Gori jako zna~ajno, ali bih jako volela da takva razmjena
ne bude slu~ajnost na kafi, ve} zvani~an, uhodan oblik saradnje.

Jovanka Kova~evi}-\uranovi}, urednica redakcije za kulturu RTV Crna Gora

�MI[EL VILFER: Va`no je napraviti 
pregled postoje}ih projekata regionalne
razmene i iskoristiti postoje}e iskustvo
programa koji se bavi temama evropskih
integracija, ali ne i politikom

�ALEKSANDAR GATALICA: RTS ima oko
125 kulturnih rubrika mese~no, udarni
informativni program RTS, Drugi 
dnevnik, dva do tri puta nedeljno emituje
vesti iz kulture sa adekvatnim gostima.
Kada je u pitanju saradnja sa regionom 
i plasiranje vesti o kulturi u regionu,
RTS nema razvijen program, ali je 
otvoren za predloge o saradnji

Regionalna koprodukcija Alpe Dunav Jadran slavi 28 godina
postojanja i dobar je primjer kako se mo`e odr`ati takva
saradnja. Projekat je upravo u fazi redefinicije.

Daria Marjanovi}, urednica i nacionalna 
koordinatorka u Hrvatskoj
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vora oko toga kojom se kulturom bavimo: da li se bavimo main-
stream kulturom ili „pinki{“ kulturom?

Jovanka Kova~evi}-\uranovi} se slo`ila sa Sanjom [egedin da
javni servisi snimaju ono za {ta druge televizije nisu zainteresova-
ne, ali ne misli da je u pitanju „visoka“ kultura koja ne interesuje
druge. Stanko Crnobrnja je skrenuo pa`nju da danas postoje tri vr-
ste kulture - tzv. elitna, pop i folk kultura. Tra`io je da se defini{e da
li se govori o za{titi ove prve vrste kulture, po{to ~ini se ove druge
dve nemaju problem. Grupa se slo`ila sa njim, a Crnobrnja je na-
glasio da je, recimo projekat TV Arte ~isto politi~ki dogovor dve
dr`ave - Nema~ke i Francuske.

Arte je, dodao je Mi{el Vilfer nastao i postoji samo zato {to po-
stoji izuzetno jaka politi~ka volja Francuske i Nema~ke. 

Stanko Crnobrnja je ponudio svoje iskustvo i kapacitete da or-
ganizuje TV kanal sa platformom koju bi {ira publika mogla da vi-
di i do`ivi.

Jovanka Kova~evi}-\uranovi} je dodala da bilo kakav program
koji bude dogovoren na konferenciji mora biti izuzetno razumno
osmi{ljen da ne bi poga|ao osetljivost zemalja koje bi bile u mre`i
projekta.

Pero Radovi} smatra da je funkcija ovakvog kanala ili emisije
za{tita kulturnih blaga i otkrivanje i promocija ne~ega {to postoji u
susednim zemljama a o ~emu ni{ta ne znamo.

Naravno, svi su se slo`ili da produkcija mora ispunjavati stan-
darde koji }e je u~initi dostupnom i interesantnom mladima, mo-
ra imati istra`iva~ku dimenziju, analizu doga|aja. Ne{to {to bi bi-
lo prihva}eno na svim prostorima biv{e Jugoslavije.

Stanko Crnobrnja se vratio na komentar Mi{ela Vilfera o politi~-
koj volji dveju zemalja i predlo`io da se ponudi predsednicima Hr-
vatske i Srbije, Tadi}u i Josipovi}u da „naprave istoriju“ i osnuju ka-
nal za permanentan tok komunikacije. Taj kanal treba da bude user
friendly, prikazivan putem IPTV ili kabla. Posle negodovanja grupe
da je ovde u pitanju interkulturalni dijalog svih zemalja biv{e SFRJ,
a ne samo Hrvatske i Srbije, Pero Radovi} je i napomenuo da je, kao
{to je iskustvo do sada i pre raspada SFRJ pokazalo, ponuditi HRT i
RTS da urade ne{to zajedno za ceo region ravno propasti.

JA^ANJE POSTOJE]IH REGIONALNIH MRE@A
TV STANICA I PRODUCENTSKIH KU]A KOJE

IZVE[TAVAJU O PROCESU EVROPSKIH 
INTEGRACIJA I MOGU]NOSTI 
UKLJU^IVANJA PROGRAMA 

INTERKULTURALNE RAZMENE U NJIH

Drugi dan Konferencije bio je posve}en analizi rada nekih od
postoje}ih koprodukcija u regionu sa ciljem utvr|ivanja faktora
koji uti~u na njihovu uspe{nost, problema sa kojima se suo~ava-
ju i na~ina na koji su ti problemi re{eni. Pored analize trenutne
situacije u regionu, cilj je bio utvrditi da li je mogu}e oja~ati po-
stoje}e regionalne mre`e TV medija koje izve{tavaju o procesu
evropskih integracija, i uklju~ivanja programa interkulturalne
razmene u njih.

Prilikom otvaranja prve sesije skrenuta je pa`nja na istorijat me-
|unarodne saradnje unutar Evrovizije, poput institucije Eurosong
koji jo{ uvek funkcioni{e i serijala Igre bez granica koji na tr`i{tu
nije opstao.

Stanko Crnobrnja je naglasio da treba ulagati u razvoj alterna-
tivne saradnje, a ne samo saradnje na nivou institucija i vlada, kao

i da su za razvoj ovakve saradnje dragoceni digitalni interaktivni
mediji i dru{tvene mre`e. U~esnici su se slo`ili da su upravo ovi
mediji rudnici interaktivne kulturne saradnje. Crnobrnja je tako-
|e naglasio da se radi o kanalima razmene i da je potrebno omogu-
}iti protok kulture koji }e dati opipljive rezultate, a ne samo indivi-
dualne uspehe.

Mi{el Vilfer, ata{e za regionalnu medijsku saradnju ambasade
Francuske u Srbiji je naglasio da je va`no napraviti pregled posto-
je}ih projekata regionalne razmene i iskoristiti postoje}e iskustvo
programa koji se bavi temama evropskih integracija ali ne i politi-
kom. S obzirom na to je ~injenica je da su upravo takvi programi
~esto rezultat saradnje iz koje se stvaraju mre`e, Vilfer je zamolio
Dariu Marjanovi} da predstavi Alpe Dunav Jadran mre`u.

Daria Marjanovi} je naglasila da Alpe Dunav Jadran zvani~no
ne postoji iako ve} 28 godina funkcioni{e. Ova saradnja je rezul-
tat velikog interesa svih zemalja u~esnica i zasniva se na koopera-
ciji, reciprocitetu i dobroj volji. Reciprocitet je izuzetno bitan as-
pekt saradnje zbog toga {to svako ula`e po jedan prilog, a program
se prikazuje u svim dr`avama u~esnicama. Urednici Alpe Dunav
Jadran se sastaju jednom u tri meseca, predstavljaju svoje ponude
i dogovaraju se oko koncepta predstoje}ih emisija. Iako postoje
kanali modernih komunikacija, ipak se fizi~ki ide u Ljubljanu gde
se vr{i razmena traka. Taj je deo tako|e izuzetno zna~ajan zbog
toga {to se odr`ava direktan kontakt sa kolegama. Naglasila je
princip „svako daje, svako dobija“, da svaki studio dolazi sa tema-
ma i da se licitira koje }e se pokriti kao i da postoje standardi koji
se moraju po{tovati. Specifi~nost je da nikada nije bilo po dva pri-
loga iz iste zemlje osim iz Austrije. Emisija traje 25 minuta i po-
red izabranih pet top tema, postoji presek doga|aja planiranih u
regionu, izve{taj o bitnim doga|ajima, po jedna „topla, ljudska
pri~a“ i jedna glavna pri~a.

Na pitanja kolega vezana za bezuspe{ne poku{aje Sarajeva da
u|e u ovu mre`u, kao i kakva bi bila procedura ukoliko bi Alterna-
tivna TV ili Federalna TV iz Sarajeva danas htele da u|u, Daria je
skrenula pa`nju da se Alpe Dunav Jadran trenutno nalazi na pre-
kretnici jer upravo treba da se odlu~i da li }e se mre`a dr`ati samo
javnih televizija ili }e dozvoliti i ~lanstvo privatnim medijima.

Na pitanje Stanka Crnobrnje o finansiranju, Daria je odgo-
vorila da su svi zaposleni pla}eni iz bud`eta javnih servisa u ko-
jima rade.

Eleonora Prohi} je pitala da li to zna~i da ima mesta za javne ser-
vise Srbije, BiH i MNE a Daria je predlo`ila da se zapo~nu pregovo-
ri, da nema nikakvih ugovornih prepreka, ali se svi moraju dr`ati
svojih obaveza. Daria je dala primer Rumunije koja je zamalo u{la
u mre`u ali se ispostavilo da nisu bili u mogu}nosti da dostavljaju
kasete. Sa razvojem online komunikacije, zapo~ete su i FTTP raz-
mene, ali druge zemlje ne ̀ ele da ostave stare formate.

Na pitanje da li Alpe Dunav Jadran mre`a dozvoljava promenu
pristiglih priloga, Daria je naglasila da svaki ~lan emituje ono {to
je dobijeno i da niko nema prava da menja sadr`aj emisije.

D`evdet Tuzli} je primetio da ukoliko se mre`i priklju~e jo{ ne-
ke zemlje, postoje}i format od 25 minuta bi morao da se promeni,
i pitao da li je prilog svakih 15 dana obaveza ~lanica. Daria je od-
govorila da se kod Alpe Dunav Jadran ne ide na broj, ali je u toku
meseca normalno da se ima bar po jedan prilog iz svih individual-
nih zemalja. Sanja [egedin-Miriovsky je dodala da licitacija o kojoj
je bilo re~i nije ni{ta drugo do jedan lak dogovor. Sastanci se odr-
`avaju jednom u 3 meseca i donosi se odluka o tome ko ulazi u ko-
ju epizodu. U tom smislu, Tanja je objasnila, jako dobro sara|uju,
a ukoliko neko do|e sa vi{e predloga grupa odlu~uje.

Maja Divac iz nezavisne produkcije PG Mre`a iz Srbije je pred-
stavila svoj rad na Euronet magazinu, emisiji koja se bavi isklju~i-
vo temama EU integracija. Emisija ide u dva formata. Prvi traje 5
minuta i prikazuje se dva puta dnevno na RTS. Vikend izdanje tra-
je 25 minuta i predstavlja sa`etak dnevnih emisija.

Koncept Euroneta podrazumeva konkretne i atraktivne prime-
re vezane za svaku temu, sa akcentom na li~nim pri~ama koje mo-

gu da dosegnu do vi{e gledalaca. Gledanost Euroneta je visoka, gle-
daju ga manje obrazovani slojevi dru{tva kao i siroma{nije stano-
vni{tvo. To je dokaz da emisija govori dru{tvenim jezikom koji sti-
`e do {irokog sloja stanovni{tva. Maja Divac je naglasila da su ne-
zavisne produkcije uvek u problemu kada treba da na|u emitera,
ali uspeli su da naprave dogovor sa RTS-om. Kada je u pitanju kul-
tura, Evronet izve{tava o uspesima umetnika iz Srbije u Evropi. Ka-
da je u pitanju razmena materijala, PG Mre`a ima saradnju sa Bri-
selom, agencijom Mostra koja besplatno {alje materijal zaintere-
sovanim produkcijama. Time se smanjuju tro{kovi produkcije. Ta-
ko|e u CTV Du{ana Gaji}a u poslednjih godinu dana svi materija-
li se skidaju sa posebnog servera. PG Mre`a ima okvirno 10 stalno
zaposlenih radnika i 15 honoraraca, ima sopstvenu tehniku i usko-
ro prelaze na HD standard. Ugovor koji imaju sa RTS-om obave-
zuje emitera da emituje gotov proizvod bez bilo kakvog uredni~-

kog uticaja. RTS pregleda sav materijal i prijavi ukoliko ima teh-
ni~kih gre{aka.

Tena Peri{in predstavila je Euromagazin koji pravi HRT, javni
servis Hrvatske. Emisija se pravi ve} ~etiri godine, traje 30 minuta
i prikazuje se subotom u 16 sati. Euromagazin nastoji da od EU pi-
tanja pravi unutra{nju stvar i na pravi na~in odgovori na svepri-
sutni euroskepticizam koji je sve ja~i - danas vi{e od 50% stanovni-
ka Hrvatske sumnja u EU.

„Euromagazin se emitira na javnoj televiziji i proizvodi je in-
formativni program javne televizije, kao rezultat promi{ljanja
emisije koja bi Evropsku uniju u~inila zanimljivom gledateljima.
Kada smo po~eli, a tako je i danas, glavno pitanje unutar ku}e bi-
lo je da li }e teme o Evropskoj uniji biti stvar vanjske ili unutarnje
redakcije, pa smo godinama lovili svoje teme od vanjske. Emisi-
jom smo to poku{avali razbijat, i me|u gledateljima i me|u svo-
jim saradnicima, nastojati im pokazati da je Evropa na{a doma-
}a, unutarnja stvar. Drugo pitanje sa kojim smo bili suo~eni u re-
alizaciji emisije, bilo je da li }e nam ljudi vjerovati ako govorimo
samo pozitivno, da Evropa nije samo jedna birokratska instituci-
ja koja }e pojest na{ identitet i da mi vi{e ne}emo mo}i prodavati
sir i vrhnje“, navela je Tena Peri{in. Ona je istakla da se u Hrvat-
skoj devedesetih Evropi pristupalo idealizovano, kao ne~emu {to
je daleko od Jugoslavije, daleko od Balkana, svega {to je Hrvatsku
podse}alo na za pro{lost. „Zanimljivo je da {to smo bli`i Evropi, to
je me|u gra|anima vi{e euroskepticizma. Sve su ve}e brojke u an-
ketama, prema zadnjim procjenat evroskeptika ve}i je od 50%“.
Opisuju}i razvoj programa posve}enog evropskim integracijama,
Peri{in je navela da je ranije postojala emisija Euromagazin, koja
je uglavnom prenosila pri~e iz evropskih zemalja, a koja se kasni-
je nazivala Evropa i mi, {to je finansiralo Ministarstvo evropskih
integracija a producirala privatna producentska ku}a. „Emisija je
imala nisku gledanost, dok je sadr`ajno bio o~igledan upliv mini-
starstva, {to ju je na neki na~in ~inilo propagandnom emisijom.
Potom su, 2005. godine, u info programu do{li do zaklju~ka da
HTV mora imati jednu ozbiljnu, evropsku emisiju. Te teme su
ina~e bile dosadne urednicima dnevnika, osim ako nije u pitanju
neki skandal ili spor izme|u EU i HRvatske - da oni nama ne{to
ne daju, priti{}u nas ili ucjenjuju oko ne~ega - tada su takve vije-
sti ulazile u dnevnik. Vremenom je prakti~no narastao politi~ki
pritisak da imamo takvu emisiju unutar informativnog progra-
ma. Bilo je jasno da je uredni~ka neovisnost va`na i da se ne smi-
je dozvoliti da ta emisija bude mjesto gde }e se plasirati sve ono
{to se ne `eli u drugim programima, nekakvi prigodni intervjui i
dosadne pri~e. Bilo je bitno da emisija ima edukativan, informa-
tivan sadr`aj, ali da bude popularan i zanimljiv i jednostavan za
objasniti gledateljima. Najpre su nam dali popodnevni termin na
drugom programu, {to je termin za umirovljenike, a onda smo se
izborili za popodnevni termin subotom. Ve} ~etiri godine imamo
taj termin, emisija je na{la svoju publiku, dosta je referentna to~-
ka, ima stabilno gledateljstvo, share nam je vi{e od 20%, kad je na-
polju lo{e vreme gledanost poraste i do 10 %. Emisija traje 30 mi-
nuta, sastavljena je uglavnom od priloga, i ponekad razgovora u
studiju, ako tema to zahtjeva. Mo`e se re}i da jo{ uvijek tra`imo
format - nekad radimo specijalne emisije, dokumentarne reporta-
`e, o pitanjima pristupanja Hrvatske Evropi, ali i o aktuelnim do-
ga|ajima u EU, nastojimo ih usporediti sa situacijom u Hrvatskoj.
Naravno, govorimo i o temama iz kulture ali i o razli~itim kultu-
rama. Osnovna namjera nam je razbijanje predrasuda i stereoti-
pa o EU - u po~etku smo imali rubrike „istinito i la`no“, „za i pro-
tiv“, „abecedarij“, za pripremanje gra|ana za ulazak zemlje u EU.
Imperativ je da prilozi budu i vizuelno zanimljivi, te da kroz pri-
~e obi~nih ljudi predstavimo va`ne teme iz oblasti pristupanja,
odnosno razli~itih poglavlja pregovora o pristupu.“

Novinari koji rade za Euromagazin ne pripadaju ni spoljnoj ni
unutra{njoj redakciji, ve} su sami izabrali da rade za ovu emisiju.
Na pitanje Jovanke Kova~evi}-\uranovi} iz Crne Gore o motivaci-
ji novinara, Sanja je objasnila da oni rade za svoju redovnu platu
ali da generalno vole da rade kratke forme koje nisu vezane za nji-
hov svakida{nji posao. Postoji d`entlmenski dogovor sa uredom u
Zagrebu, neka vrsta ugovora o saradnji po kojem oni finansiraju
odre|eni broj putovanja u EU zemlje i ne name}u teme. Taj dogo-
vor ~ini deo emisije, pri~e za Eurorazglednicu.

Svaka emisija se sastoji od priloga i razgovora u studiju ukoliko
tema tako zahteva. Ponekad se prave i specijalizovane emisije ili do-
kumentarne reporta`e vezane za pristupanja Hrvatske EU, ali i ak-
tuelna pitanja vezana za EU poput {trajkova, kriza, demonstracija...
Euromagazin izve{tava i o kulturi ali samo u naj{irem smislu. 

Prilikom produkcije posebno se obra}a pa`nja na vizuelni efe-
kat, kori{}enje razumljivog jezika i personalizaciju pri~a. Tena pla-
nira i proizvodnju Euromagazina u`ivo, kao novu vrstu emisija ko-
ja povezuje razli~ite lokalne stanice a koja bi se posvetila regional-
nim doga|ajima vezanim za EU.

European Story Fund koji podr`ava i Eurozoom makedonske
A1 televizije predstavila je Hedvig Morvai-Horvat iz Evropskog
fonda za Balkan koja se skoncentrisala na specifi~an vid saradnje
medija u regionu. Evropski fond za Balkan je osnovan kao inicija-
tiva privatnih kompanija koja je podr`ala Fond i novinare koji se
bave temama evropskih integracija. Sam centar daje okvir mre`i i
novinarima koji se tamo li~no sre}u ili komuniciraju. Mre`a ima
~lanove u Beogradu, Zagrebu, Sarajevu, Skopju, Briselu, Podgori-
ci. Tu ima i i komercijalnih, privatnih, nezavisnih televizija i jav-
nih servisa. Za dobijanje fondova potrebno je da minimum dva
~lana mre`e poka`u interes za istu temu, i ako je mogu}e da se za
nju ve`u procesi EU integracija. To su naj~e{}e situacije gde novi-
nari ve} obra|uju odre|enu temu, a da bi izve{taj uradili kvalitet-
nije potrebno je jo{ novca. Na novinarima je da obezbede podr{ku

Stanko Crnobrnja, predsednik programskog saveta ATLAS RTV iz Crne Gore

Na medijskoj raskrsnici
Predstavljam komercijalnu, privatnu televiziju iz Crne Gore,
koju sam pre ~etiri godine sam projektovao i izveo do kraja.
Svesni smo va`nosti svakog minuta proizvodnje, i za vas
imam radosnu vest - svaki minut proizveden kod nas postoji
arhiviran, katalogizovan i dostupan novinarima, danas za
sutra. Zato {to mi se ~ini da }e tema ~itave ove konferencije u
vrlo kratkom roku biti pri~a o arhivima, jer se televizija kao
medij pretvara u medij pro{losti. Nalazimo se na medijskoj
raskrsnici. Za nove medije koji danas postoje - a koji
televiziju utapaju u sebe i ostavljaju iza sebe kao medij 20.
veka - jo{ nemamo ta~an naziv, ali oni svakako nisu
televizija. Televizija je danas gotovo jedan umetni~ki,
istorijski medij, i kroz deset do petnaest godina mo}i }e da
bude opa`ena samo kao arhivska forma. Broadcasting }e biti
zamenjen broadbandom, multimedijalna platforma }e
preuzeti zadatke koje televizija danas ima, a me|ukulturna
razmena, razmena televizijskih dobara, bi}e razmena
arhivskih jedinica. Zato su TV-arhive od neprocenjive
vrednosti za svaku zajednicu, i moraju biti shva}eni kao
unikatni artefakti koji }e u prvoj polovini 21. veka odra`avati
ono {to je bio 20. vek u medijskoj slici zvanoj televizija. Ne
mo`e biti va`nija svest koliko su arhivi bitni i koliko je
klju~no da se oni pretvore u digitalne medije, {to je vi{e

mogu}e open source, da su dostupni svima, a {to manje
za{ti}eni nepotrebnim za{titama. Naravno, autorske i druge
za{tite stoje, me|unarodni zakoni te za{tite jasno defini{u, ali
od neprocenjivog je zna~aja da ti arhivi imaju status javnog
dobra. O tome treba da vode ra~una odgovorne institucije i
da ulo`e najvi{e energije u to da otvore te arhive i u~ine ih
dostupnim za kori{}enje u budu}nosti. To }e biti predmet
na{e razmene, i zato treba da bude {to bolje i br`e dostupno.
Kona~no, arhivi tvore taj savremeni virtualni prostor
informacija - nau~no je dokazana ~injenica da je danas
virtualno okru`enje masovnije nego svi skupovi elemenata u
prirodnom ̀ ivotu, {to ~ini nezamislivo ogromnu arhivu.

Publika u Bosni i Hercegovini `eli da prati zbivanja u regionu, o
~emu najbolje govori ~injenica da televizije iz regije imaju 50 %
udjela u rejtinzima. BH televizije to ipak nisu prepoznale, pa
nema ni ozbiljnije saradnje. TV Sarajevo sara|uje sa lokalnim
televizijama iz Hrvatske, Srbije, Turske, Austrije. Poku{ali smo i
sa javnim televizijama - bio sam, recimo, kod Aleksandra
Tijani}a, ali mi je rekao da RTS ima saradnju sa televizijom
Republike Srpske i da im bosanskohercegova~ke televizije
nisu potrebne. Javni servisi u regiji su produ`ena ruka politike,
ali na ni`em nivou to ide dosta lak{e.

Amir Zuki}, direktor programa TV Sarajevo

� TENA PERI[IN: Euromagazin se 
emitira na javnoj televiziji i proizvodi je
informativni program javne televizije,
kao rezultat promi{ljanja emisije koja bi
Evropsku uniju u~inila zanimljivom 
gledateljima. Kada smo po~eli, a tako je i
danas, glavno pitanje unutar ku}e bilo je
da li }e teme o Evropskoj uniji biti stvar
vanjske ili unutarnje redakcije, pa smo 
godinama lovili svoje teme od vanjske.
Emisijom smo to poku{avali razbijat, i
me|u gledateljima i me|u svojim 
saradnicima, nastojali im pokazati da je
Evropa na{a doma}a, unutarnja stvar.
Drugo pitanje s kojim smo bili suo~eni u
realizaciji emisije bilo je da li }e nam ljudi
vjerovati ako govorimo samo pozitivno,
da Evropa nije samo jedna birokratska 
institucija koja }e pojest na{ identitet 
i da mi vi{e ne}emo mo}i prodavati sir i
vrhnje

�REJMOND MAKSVEL: Kada su u 
pitanju donacije iz kojih se postoje}i 
i budu}i projekti finansiraju, lo{ 
mehanizam informisanja doveo je do toga
da ve}ina ne zna za postoje}e konkurse.
EU ne pravi razliku izme|u javnih,
privatnih, manjih ili ve}ih televizija, ali 
pokriva samo 80% bud`eta. Generalni 
Direktorat za komunikaciju podr`ava rad
regionalnih mre`a. Trenutno podr`ava
mre`u od 23 radio stanica koje 
razmenjuju programe. U principu 
potrebno je ujedinjenje 15 stanica,
koje ne moraju sve biti u EU da bi se 
dobila finansijska podr{ka

U skladu s predvi|enim rezultatima
projekta TV medij kao oru|e
interkulturalne razmene, na
poslednjoj sesiji konferencije u~esnici
su se usaglasili oko osnovnih
elemenata projekta koji bi omogu}io
lak{u razmenu medijskog sadr`aja o
kulturnim de{avanjima u regionu. Na
osnovu donesenih zaklju~aka tim
NUNS-a je, u saradnji sa Francuskim
kulturnim centrom, razvio predlog
pilot-projekta ~iji je radni naziv
ExYuTube do{ao od Bore Konti}a iz
Sarajevskog Medija centra. 

Ovaj projekat predvi|a osnivanje
mre`e kulturnih izve{ta~a iz regiona,
razvoj posebnog web portala koji }e
pru`ati informacije o kulturnim
de{avanjima i omogu}iti
„poru~ivanje“ izve{taja vezanih za
odre|ene kulturne doga|aje. 

Iako je NUNS bio realizator projekta i
same konferencije TV medij kao oru|e
interkulturalne razmene,  s obzirom na
vrstu i tehni~ke potrebe za realizaciju
projekata ove vrste Udru`enje je
odlu~ilo da Medija centar Beograd,
NUNS-ova k}erka firma, preuzme
dodatni razvoj koncepta web portala,
finansijsku podr{ku i realizaciju.
Medija centar }e u kratkom roku
predlog projekta poslati svim
u~esnicima konferencije i tra`iti
njihove sugestije koje }e uzeti u obzir
pri finaliziranju samog teksta i na taj
na~in osigurati njihovu podr{ku
potrebnu za realizaciju projekta.

Mo`da je sada sazrelo vreme za ostvarenje ovakvog
programa, mada su nam dru{tva i dalje optere}ena ratnim
nasle|em, nevoljno{}u da se upu{taju u ne{to {to li~i na
„jugonostalgiju“ i te{kim ekonomskim situacijama. Ali
~injenica je da falimo jedni drugima, potrebne su nam
informacije, `elimo da znamo jedni za druge. Osim {to je
Bosna i Hercegovina obilje`ena tranzicijom, nizom uslova koje
treba da ispuni u kontekstu evropskih integracija, a koji nisu
dovoljno uklopljeni u lokalni kontekst - najve}i problem je
~injenica da je na{ javni sistem sastavljen od tri javna servisa.
Najpre treba da stignemo do saradnje unutar zemlje, pa }emo
tek onda mo}i da idemo ka regionu. Unutar BiH problemi su
puno te`i nego u regionu, do usijanja je dovedena potreba da
se istakne ono {to je razli~ito me|u nama. Jasno, ni u regionu
nije sve kako treba. Zavidim Televiziji Novi Sad {to sara|uje sa
Banjalukom, mi tu saradnju nemamo. TV Novi Sad, sa druge
strane, ne sara|uje sa Sarajevom. Politika je u pitanju, nije
problem volja ljudi koji rade u redakcijama kulture. 

D`evdet Tuzli}, urednik programa za kulturu BHTV, BiH
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svoje ku}e a Evropski fond za Balkan }e njihovim ku}ama isplati-
ti tro{kove nastale dodatnim anga`ovanjima novinara i tehnike.
Zna~i sam novinar ne radi za Evropski fond za Balkan ve} za sop-
stvenu ku}u, a Fond pokriva dodatne tro{kove. Uvek je u pitanju
postoje}i interes mati~ne ku}e koji Fond dopunjava.

Grupa je zaklju~ila da su pozitivna iskustva predstavljenih pro-
jekata korisna, te da bi neke od postoje}ih struktura mogle biti is-
kori{}ene za nadgra|ivanje novih projekata vezanih za kulturu.
U~esnici su bili ohrabreni da koriste postoje}e platforme za skoro
iniciranje novog pristupa u poku{aju da u~vrste vesti iz kulture {to
je vi{e mogu}e.

POGLED U BUDU]NOST

Po zavr{etku predstavljanja postoje}ih saradnji i mre`a u regi-
onu, Rejmond Maksvel iz Evropske Komisije govorio je o trenutnoj
situaciji kada su u pitanju donacije iz kojih se ti i budu}i projekti
finansiraju. On je naglasio da je lo{ mehanizam informisanja doveo
do toga da ve}ina ne zna za postoje}e konkurse i ohrabrio u~esni-
ke da aktivno istra`uju sve izvore. EU ne pravi razliku izme|u jav-
nih, privatnih, manjih ili ve}ih televizija ali pokriva samo 80% bu-
d`eta. Generalni Direktorat za komunikaciju podr`ava rad regio-
nalnih mre`a. Trenutno podr`ava mre`u od 23 radio stanica koje
razmenjuju programe. U principu, rekao je Maksvel, potrebno je
ujedinjenje 15 stanica, koje ne moraju sve biti u EU da bi se dobi-
la finansijska podr{ka. 

Rejmond je skrenuo pa`nju na to da su neke mre`e podr`ane
od EU propale zbog toga {to zaposleni nisu bili posve}eni tom
poslu, ve} su ga radili sa strane. Dodao je i to da recimo
Euronews dobija vi{e od 80% materijala od EbS (Europe by Sa-
telite), kao i da se od EbS sa dobrim predlogom mo`e dobiti po-
dr{ka u smislu besplatne TV ekipe i monta`e u Briselu ukoliko

se tamo pravi program kao i da se mo`e dobiti pristup materija-
lu i prevodiocima EbS.  

Na pitanje Eleonore Prohi} da li je procedura odobravanja pro-
jekata dovoljno brza da mo`e da isprati potrebe projekta, Rejmond
Maksvel je odgovorio da proces traje oko pet meseci ali da kandi-
dati moraju biti proaktivni u iznala`enju informacije od lokalnih
predstavnika EU da bi mogli da planiraju bolje. 

Luca Ester Kadar, {efica za informisanje, komunikaciju i medi-
je Delegacije Evropske unije u RS u Srbiji je napomenula da sajt
www.southeast-europe.eu sadr`i sve informacije o konkursima.
Dodala je da pored treniranja novinara Media Mundus ima i oko
tri miliona evra za finansiranje produkcija i emitovanja emisija ko-
je na humani na~in prikazuju pri~u.

Posle kra}e diskusije u kojoj su predstavnici EU opet ohrabri-
vali u~esnike da komuniciraju sa predstavnicima Delegacija u svo-
jim zemljama prikazani su prilozi Tene Peri{in, Euromagazin i Ele-
onore Prohi}, Ex YU Cult, emisije koja je emitovana pre 2002 go-
dine na RTS, i predstavlja uspe{ni oblik saradnje kada je u pitanju
razmena kulturnih sadr`aja.

PRIPREMA PILOT-PROJEKTA 
REGIONALNE SARADNJE

U finalnom delu konferencije, kao {to je bilo predvi|eno, Mi{el
Vilfer iz Francuske ambasade i Maja Vasi}-Nikoli} iz NUNS-a suge-
risali su da se diskusija usredsredi na sam cilj konferencije - pred-
log pilot-projekta regionalne saradnje u oblasti informisanja o kul-
turi. U~esnici su iskoristili prisustvo predstavnika EU Delegacije
da dobiju savete u kom smeru treba i}i. Tokom burne diskusije ko-
ja je najkriti~nija bila kada su u pitanju obaveze saradnika u pro-
jektu i na~ini na koji mati~ne ku}e mogu prepoznati interes u tome
da se razvije regionalna saradnja dogovoren je nacrt mogu}eg za-
jedni~kog projekta.

Projekat bi bio zasnovan na umre`avanju javnih i privatnih
TV stanica koje bi koristile specifi~an softver da postavljaju i ski-
daju medijski sadr`aj vezan za kulturne sadr`aje sa razvijenog
vebsajta. �
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SPECIJALIZOVANI

Makedonija je prakti~no zatvorena i ukoliko ne{to ne napravi
na planu komunikacije osta}e vrlo izolovana zemlja. Iz
razli~itih razloga, geografskih i politi~kih, Makedonija se u
poslednjih petnaestak godina prete`no okrenula Sofiji i Tirani -
ostale su neke veze sa zemljama biv{e Jugoslavije, ali to je
veoma malo. Mla|e generacije sve manje znaju {ta se de{ava
na severu, osim turbo folka i rialiti emisija. Kablovski operateri
su jedini izvor te vrste informacija, dok je makedonski javni
servis u katastrofalnom stanju.

Zoran Bojarovski, urednik, Alfa TV

Razvili smo dobru saradnju sa televizijama u Rumuniji,
Ma|arskoj, nastojimo da uspostavimo saradnju i sa
Hrvatskom. Radio-televizija Vojvodine je budu}i servis ovog
Evro-regiona.

Aristea Staki}, pomo}nica urednika 
informativnog programa, RTV Vojvodina

>>>Projekat podr`ali:

Boro Konti}, direktor Medija centra, Sarajevo 

Razgovor je kapitalna
~injenica na{e istorije
Vodim Medija centar u Sarajevu i jo{ od prvog dana rada
(april 1995) znao sam da jedino kao regionalna institucija
mo`emo opstati. Ne samo zato {to te okvir jedne sredine
nu`no vodi u provincijalizaciju nego {to samo u ja~oj
konkurenciji ima{ pravu mogu}nost izbora.

Stoga, umjesto prijedloga kako mo`da ostvariti saradnju
u kulturi nudim kratku pri~u o projektu koji postoji i to
precizno dokazuje. Ne znam da li je najbolji i da li dru{tva u
kojima ̀ ivimo to zaista ho}e ali znam da postoje pojedinci
koji ho}e da stvaraju zajedni~ki knji`evni ~asopis, da je
objavljeno 28 brojeva, nekoliko hiljada stranica najbolje
literature i da predstavlja nezaobilaznu ~injenicu kada se
govori o regionalnoj kulturnoj saradnji. Dakle, skoro deset
godina u regiji postoji knji`evni ~asopis „Sarajevske sveske“
~iji pokreta~i navode da su „~im se zavr{io rat zapo~eli
dijalog, obnovu starih veza i gradnju novih“ Dalje se ka`e
„Prije rata ve}ina od nas se poznavala. Bili smo prijatelji,
saradnici, bilo je me|u nama intelektualnih ljubavi, a mo`da
i onih pravih; to je pomoglo da lako na|emo zajedni~ki jezik
jer, kako bi se ovakav projekat ostvario bez ljubavi. Nakon
rata po~eli smo da telefoniramo jedni drugima, da pi{emo
pisma. Mo`da na po~etku da vidimo da li smo ̀ ivi, a onda
oprezno  smo oslu{kivali da li smo spremni da  zapo~nemo
razgovore {ta se de{avalo u ovih zadnjih deset godina u
knji`evnostima Srbije, Bosne i Hercegovine, Hrvatske,
Makedonije, Crne Gore, Slovenije i Kosova“.

Ko su bili ti ljudi koji su osnovali ~asopis? U tekstu pod
naslovom „Za{to Sarajevske sveske“ urednici ovog ~asopisa
Vojka \iki}-Smiljani} (Sarajevo) i Velimir Viskovi} (Zagreb)
navode: Milica Nikoli}, Drinka Gojkovi}, Mihajlo Panti}, Jovica
A}in, Gojko Te{i}, Zoran Hamovi}, Ljubica Arsi}, Mi{ko

[uvakovi}, Tihomir Brajovi} (Srbija), Boris A. Novak, Ale{
Debeljak, Mitja ̂ ander (Slovenija), Ljiljana Dirjan, Elizabeta
[eleva (Makedonija), Basri Capriqi (Kosovo), Zdravko Grebo,
Nikola Kova~, Zoran Muti}, Marko Ve{ovi}, Enver Kazaz,
D`evad Karahasan, Senadin Musabegovi} (Bosna i
Hercegovina), Slobodan [najder, Ivo Banac, Miljenko Jergovi},
Julijana Matanovi}, Sibila Petlevski, Da{a Drndi} (Hrvatska).

U me|uvremenu neki su oti{li neki novi ljudi su do{li ali
je ideja da se mo`e normalno sara|ivati i praviti ~asopis
vrhunskog kvaliteta pre`ivjela. 

Prvi broj je predstavljen u Sarajevu 29. septembra 2002.
godine u okviru knji`evnih susreta koje je organizovao
Kulturni centar Andre Malraux. Do kraja 2010.  izlazi
dvobroj 29/30 sa glavnom temom „Nostalgija i Melankolija“

U me|uvremenu su napravljeni brojevi koji govore o
„@enskom pismu“, „Ratnom pismu“, „Nacionalnim
knji`evnim kanonima“, „Piscima na granici”, „Savremenom
filmu u regionu“, „Gradu kao fenomenu“, „Nomadizmu“ itd.

Nekoliko brojeva bilo je posve}eno Drami, Romanu,
Pripovjedanju, Poeziji te Kritici u regiji. Tako su dobijene
svojevrsne enciklopedije stvarala{tva u regionu u poslednjih
petnaest godina. 

Kao {to Borhes ka`e u svojoj pesmi „Dijalog“: „Na obali
Eufrata dva ~ovjeka sjede i razgovaraju, ne poku{avaju da
ubijede jednog drugog ni u {ta, prosto sjede i razgovaraju i to
je ta kapitalna ~injenica na{e istorije.“


